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широкого спектра: от финансово-юридических до технологических 
и методологических. Так, анализ новейшей научной литературы 
показал следующие актуальные вопросы отечественной и зарубеж-
ной корпусной лингвистики: 

— отсутствующий или недостаточный доступ к более широ-
кому контексту или к полному произведению;  

 — трудоемкость ручной разметки [1]; 
— значительные различия в представлении аннотированных 

данных [2];  
— отсутствие единых стандартов и форматов семантической 

разметки и классификации тегов в корпусах [3]; 
— весьма ограниченные перспективы теоретико-

методологической эволюции корпуса [4]; 
— ориентацию в разработке новейших инструментов практиче-

ски исключительно на английский язык, что делает их применение 
для других даже родственных языков, в частности для немецкого, и 
тем более неродственных, например, русского проблематичным; 

— трудности при дискурсивных, прагматических и когнитив-
ных исследованиях [5]. 

Между тем в мировой корпусной лингвистике уже имеется не-
который опыт в решении вышеописанных проблем. Доклад посвя-
щен описанию основных тенденций развития современной корпус-
ной лингвистики. Ведется масштабная работа для облегчения дос-
тупа пользователей к электронным корпусам и цифровым инстру-
ментам аннотирования; создаются специальные корпуса, ориенти-
рованные на специфические исследовательские задачи; предостав-
ляется бесплатный доступ к поиску по корпусам и инструментам 
для разметки; для повышения эффективности разметки предлага-
ются совместимые инструменты параллельного послойного анно-
тирования [6]; для создания исследовательских корпусов разработ-
чики предлагают разнообразные электронные среды, например, 
предусматривается возможность формирования исследовательско-
го подкорпуса из корпусного материала с дальнейшим применени-
ем инструментов для автоматической разметки и добавления новых 
тегов [7]; становятся доступными некоторые электронные среды с 
открытым исходным кодом, например, GATE (электронная среда с 
открытым кодом).  

Явно наблюдается тенденция к созданию условий для много-
кратного и гибкого использования корпусных инструментов в це-
лях методологической эволюции и технологической преемственно-
сти и воспроизводимости корпусных изысканий на материале раз-
личных языков, к поддержке неограниченного количества слоев 
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аннотации [8]. Данная тенденция способствует расширению науч-
ных перспектив применения корпусов от традиционных лексико-
синтаксических и семантико-синтаксических [9] изысканий до се-
мантических и прагматических, а также корпусных исследований 
невербальной коммуникации. В качестве примера приведем Биле-
фельдский корпус выравнивания речи и жестов (SaGA) [10].  

Ближайшей и, по всей видимости, отдаленной перспективой 
мировой корпусной лингвистики является создание технологиче-
ских условий для междисциплинарных и мультимодальных иссле-
дований, отвечающим вызовам современной науки. 
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Развитие технологий искусственного интеллекта ставит новые 
вызовы перед традиционным языковым обучением, особенно в об-



 42 

ласти преподавания перевода [1–6]. Хотя традиционное преподава-
ние перевода накопило богатый теоретический и практический 
опыт, оно сталкивается с трудностями в условиях все более слож-
ных задач перевода и разнообразных учебных запросов. В практике 
преподавания перевода в Хэбэйском педагогическом университете 
используется отечественная платформа интеллектуального перево-
да YICAT для проведения письменного перевода, что повышает 
эффективность обучения и учебный процесс. 

1. Технические характеристики платформы перевода 
YICAT 

YICAT — это онлайн-платформа управления переводом, раз-
работанная компанией Shanghai Yizhe Information Technology Co., 
Ltd., предназначенная для предоставления пользователям более 
быстрых и эффективных решений в области перевода и локализа-
ции. Платформа объединяет технологии анализа и поиска много-
язычных больших данных, машинного перевода на основе искусст-
венного интеллекта, обработки естественного языка, интеллекту-
альной обработки текста и анализа многофайловых форматов, пре-
доставляя услуги более чем тысячам вузов и предприятий. Версия 
платформы перевода YICAT для вузов была разработана с целью 
соответствовать требованиям преподавания перевода в университе-
тах, поддерживать дистанционное обучение, разрушать временные 
и пространственные барьеры, расширять учебную деятельность в 
облаке, визуализировать процесс перевода в реальном времени, тем 
самым упрощая учебный процесс и реализуя интегрированное 
управление. 

2. Применение интеллектуальной переводческой платфор-

мы YICAT в преподавании перевода 

Платформа YICAT использует алгоритмы глубокого обучения 
для быстрого и точного перевода текста. В учебном процессе пре-
подаватели могут использовать эти инструменты, чтобы направ-
лять и помогать студентам в их первых попытках перевода, срав-
нивая результаты перевода с оригиналом, анализируя преимущест-
ва и недостатки AI-перевода, а также осуществляя самокоррекцию 
и рефлексию в процессе перевода. 

Корпус является важным ресурсом в обучении переводу. Плат-
форма YICAT имеет встроенный многоязычный корпус и обладает 
способностью к самостоятельному обучению, что позволяет ей ав-
томатически анализировать большое количество примеров перевода 
и выделять переводческие закономерности, помогая студентам по-
нять способы преобразования между различными языками. 
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В практической переводческой деятельности преподаватели 
могут использовать AI для анализа уже имеющегося двуязычного 
корпуса, генерируя отчеты о сравнении переводов, что позволяет 
студентам и преподавателям обсуждать достоинства и недостатки 
различных стратегий перевода и углублять понимание переводче-
ских техник. 

Студенты могут самостоятельно использовать систему пере-
вода YICAT для тренировок, в то время как платформа может пре-
доставлять индивидуально подобранный учебный контент и обрат-
ную связь в зависимости от уровня и прогресса учащегося. Онлайн-
платформа для изучения перевода анализирует привычки обучения 
и ошибки студентов с помощью AI, генерируя персонализирован-
ные учебные отчеты и рекомендуя соответствующие упражнения. 

В целом, технологии искусственного интеллекта привнесли ре-
волюционные изменения в преподавание перевода. С помощью ав-
томатических инструментов перевода, анализа корпусов, интеллек-
туальных систем наставничества и других приложений как препода-
ватели, так и студенты могут более эффективно заниматься перево-
дом. Однако, сталкиваясь с вызовами технологий ИИ, educators 
должны постоянно адаптировать свои методы обучения и обращать 
внимание на вопросы конфиденциальности данных и этики.  
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